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per recitante, voce, ensemble e film
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Vocal

Doku Keyboard

Clarinet in Bb

Violoncello

Percussion

Text

 PA

Transducer 1,4

Transducer 2,3

12-string Guitar

Electric Guitar

Volume

 Effect

Keyboard

Piano

f

mf

ts

sfz

r u (n)

sfz (f)

a

p

q=69IA

laggiero mp

mf mf

majestoso

fp

mf p sfz

f p mf sfz

sfz poco ff

fz mf sfz f

(majestoso)

sfz sfz mf

(Nur

sfz

pläne-

mf

was fällt uns da zu ein?)

ff mp sfz

ff
mp

mfz fz

q=69IA

p p

mp ffz

sfz























































































































































































Mikro->Perc. Mix

  

ES
(für Text-Stimme, Singstimme, Ensemble und Bild- 2010/11)

(for text-voice, voice, ensemble and film -2010/11)

Clemens Gadenstätter
(Text: Lisa Spalt)


Played by Voice



TV café

Airport

Radio


3

 
e-games->Mix Noise



    M

   

trem.



ord.

II IV

m.s.p.
III
IV

 
Metall-Blocks 

(L.H.)
trem
(oder Stielpraller)  Rin.




trem
(oder Stielpraller) 



 
Flexatone (r.H.)






oder Stiele

Vibraphone


Gongs

 
 Gongs





pulled along the edge (sharp)

Triangel stick !!

Doku+Keyboard-PA sempre (except when those instruments are in TD 14/23 only)





r.H.-B.N.

quasi parlando

edim

loco

(poco Gliss. sempre)



quasi parlando
[like inverted speech]




 

(mejestoso)



ringmodulation-
frequence:

 
Bells



    




    

  

(mejestoso)
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plä- ne-

6

mf mf
p  (p)

fp

f sffz

f(f) mf

f mf

mf

 f

mf

 mf p

f sffz
pp mf

sffz
f mfz pz

fp mfz mf

f f

(più f)

ff f mfp

sfz
sffz


pz

















































































































































































































































































espr.
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cafe
Airport
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low pressure high 
bowspeed

IV
III

msp
II
III

I
II

 

 
Rin.

 

Crotales







 

  



Gongs  (knuckles)

 
Gongs




oder Stiel



Sand paper

 

 


( no click!!)

click
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Gongs




heavy
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f

pz p pp p pp mf

f pz
pp mf

mp p f sfz

pp
mp   pz

p(molto)
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mf mf pz pz mp pp

mfz
mf

mfz

pp
mp mpz

f sfz










































































































































































































































quasi parl. [b.ch.]-"humming speach"
poco marc.

  



TV Airport
cafe

Radio
Noise
e-game

smooth

 

leggiero


M M



msp.



l.batt.-leggiero


arco

IV
III IV

III




     


  Stiel

    
Gongs

 
sub.

3

 




loco





loco BN
L.H.

ev. BN-
click



smooth




loco
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3

   
Gongs



(knuckles)

 
heavy
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E. Gtr.
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Nun

p molto

pp mp
Nur

p subito

plä ne
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- e n ö l p

fpz

rr u

pp18

pp p pp

ppp molto

pz
pp espress.

pp

pz

pz

pp
pp poco pp pz

pp (poco marc.) p

ppp

pp
pp pz  



pp pp

pp mf pp

espress.

p

pp espress. pz

 pp

p molto






























































































































































































  

(heimlich/ clandestine)

f

Stimmlos
voiceless

  
Noise



  
3

  

L.batt.






    

Wood Blocks



 Crotales

 
 Crotales




l.v. l.v.

 

Snare Drum 

 




l.v. very soft

 

smooth accents with speed of B.N. (quasi non gliss.)

l.v.- poss.

 






loco l.v. very soft

   /
loco

0

B.N. - slanted BN position





vol.



   

      




   



    



     
loco






    

3
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E. Gtr.
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 Eff.

Kbd.

Pno.

n n

p (distinto)
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mf

wie

pp

sie in

Leggiero24

pp (Keyboard ev. played by Clarinet).)
ppp

pp

pp ppp 

pp p
pp

espress.

pp sfz

pp

pz

pp "molto"

pp pz

pz pp p pz pp

Leggiero

p espress.

p

ppp
pp pp espress.




























































































































  

TV

3

Airport TV Radio café
Airport

café

3

Radio

3 66

   



arco









 


l.v.

  
small Cymbal on Vibraphone



weiße Stäbe

m.kl.Be
pulled with small cymbal.

   

Sand paper



    

Rin.



 (knuckles)
l.v.




 
loco

BN



"quasi parlando"
nearly NO Click/-all accents by "BN speed"








tapping   






  








     




 






 



 loco
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- den- Spie le- sei nn- Nu

f

-

29

p   p  p  p  p   p 

pp mp fpp

pp mfz mf pp f

pp

pp mf

mf
fp



pz mf
pp mp

/mf
pp    p

(mp)
pz f

ppp 
molto

(f)

f

pp

pp pp mf

p espress. mf

p pp f





























































  
3

 



 vol.:

TV
Radio café

Radio café
Airport


3

   



  l.v.

 

m.s.p.

 

 pizz.


hit with Cymbal

l.v.

     

  

Sandpaper



 

marc.


Gongs



"

l.v.

 



no accent!!

  

  
 






 
3










 

Voices

Vol.:
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r

mf
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p

-

f

Nur
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35

ff mf sfz

f ff pp sfz

pp f

mf ff
pp f

mf f
ff

f

ff

f sfz

 f 

p

ff

mfpoco mf pz mf mf poss.

 mf ff


3 3



accents with diphragm

 
voices

 

bisb.




each ornament with
microtones up- or down wards

        



arco



I
III

II



arco



Vibraphone with small Cymbal

chrom clusters




l.v. Crotales with small Cymbal













Be





Snare Drum 
3 3


 Vibraphone

 

 


(quasi parlando)

follw thte gliss of BN with WaWa

3

vol.:



Wa-Wa
6

 

   




  B.N.

ten. pos. stroke with
BN-round g#3 on
strings round g#2



 







B.N.

ben articulatio-poco staccato
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ff ff ff fff
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ff sffzf
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sfz molto

sffz poss. ff sffzf

sffz
sffz

sffz

 ff 

ff

ff poss. ff



quasi legato
sempre marcato



etc.




Eb

E











 
M M M M


 



L.salt.
 

arco








Snare Drum

R

"saltando" 
with elastic stick

rim shot
drum stick




 




string over
dampfed strings

     
take BN into r.H.
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40

mfz

p 

ff mpz

f sffz

f molto f ff 

sffz

mfz


dim.

ff



ff

































































marcatissimo
staccatisimo

take jawharp in D



+PA mecanico, strict in rythm,
quasi parlando ( Text: "inner voice"-not spoken!)

 3

jaw harp
in D

 3

  

Doku-Keyb.
played by Clar.

  


  




bright (top)

dark (shaft)
Tom-toms

R
both  sounds getting brighter!

 R

shaft

Holzkante/ wooden edge

Mix: Mic.Voice

top

 




  

(voice) very soft- just a color




[a. strike with Kanli of BN- ev.    k(q k(q   2+2]
(use BN as "plectrum")





   

   




 

 
cluster um d3 mit





ord.
marc. poss.

  

secco mecanico and ped. with a slight "impuls"

 
3

         



B.N.

poco

 


strick with BN.
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pp43
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pp molto
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ppz ppp

pp molto

ppz/ppp

(pp)

 pp 

mfz

 

piùpz

 

ppz



pp









































































































































TXT





tick-tack of a clock



   
repeat ad lib.

    

    

msp.

    

   

    




   

Nur Pläne – 
was fällt mir dazu ein? 

1

(PA)

(PA: Voc/ Text/ Doku/ Keyb.)

 
loco



BN. L.H.
damping r.H "pz�

BN. click- just jerky movements-
damping well audiable
mecanico but "smooth"

   
3

  

smooth jerky movements- 
gliss always to following pitches

damping very soft!!





   
cont. voices

    




   



    







 


zart/ smoth but ""mecanico"!!













Gong
poss.ten.

l.v.
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pp molto
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47

pp

poco a poco dim. 






(sempre dim.) 




ppp stays ppp

pp

ppz ppp

ppp

pp molto as before

 pp  pp  

pp



quasi parlando

  

mecanico

 
[hardly audiable]

   
"muffled"

A
ord - bright - nearly Multiphonics

mecanico


sim.

sempre
simile

3 3 33 3

      

   
 Snare Drum



      




     

Nun, Pläne könnten in der Zeit, wie sie in Form von Müllpartikeln 
hier in der unseren herumliegt, 

genau die herrschenden Spiele sein … sprachgesteuerte Prothesen, so wie …


    

(no damping )

3


   



  

[voices cont.]

      

stacc.meccanico
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pppp lontanissimo pp molto dim.

 

pz
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pp secco

ppz
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pp 
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pz

 


































































































































































































































































Tr. 2,3

  

    
jaw harp.

  

voices
Stimme

Tr. 2,3

Street Airport Café
Radio TV



Street Airport

Café

      

      



salt.
legno tremolo intensiv salt. trem. between strings

arco lentissimo
a little too high bow pressure

L.cr. trem.
irregular velocity 
also bow pressure

 


arco salt

      



Gongs


 l.v.  Be


  






Bongos

  

Was unser Fortschreiten stützt … Denn die Zeit sind wir. Und immer mehr Nurspielzeug aus dem 
Haufen unserer alten Ideen: 

bunte Kühlschrankmagneten in Form von 
Ziegeln und Engeln; 

(       Doku Keyb., Keyboard-Piano)

(PA: Text, Voice)

Voice, Doku Keyb., Keyboard-Piano


 

"whipping-trem" with
BN.

damp
audible

   





   

S.P.
beating with finger tipps



/ossia:
Beats 0 





Tr. 2,3
trem.

  

      


senza espr.



BN






  

press pedal  short after
releasing the keys "echo"
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12 Str.
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Vol.

 Eff.

Kbd.
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[Die

ng

Zeit sind wir.]

ey

pp

i[g]e-

[so steht die Zeit59

dim.  pp  

ppp pp p



(mp)

pp


[p]

 

 pp 

 






























































































































































































































































































































as before
+PA



"inner Voice"

    
jaw harp





tick-tack clock

       



L.cr.
trem. irregulare

  

salt arco lentissimo/ as befor
arco "espr."

    
/ 0



       


 

Gong


 very soft rumbling l.v. Vibraphone

 

       

Geröll verworfener Liliputmodelle 
stark vereinfachter Welten … 

Aber wo immer mehr Zeug hergestellt wird, 
ist eben auch immer mehr da, 
was verzehrt werden muss. 

Unser Moment des Heranwachsens 
geht immer weiter, verweilt.

Voc.




trem. vibr. with BN-while gliss.
accents by jerky  movements of BN.

"quasi parlando"





















3



 




 


   

loco






    

volume:



 
Voices Lontanissimo

   

      

  

BN



etwas scheppend/ clanking B.N.- con vibrato
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pp  mf p p
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ppz 

pz
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cresc. p

mf espress.
pz p



p

mp espr.
































































































































































































































 
-PA

(very close to Mic.)

distinto from transducer!!





voices voices

 
played by voice voices

       



  

    

      

   


Flexatone

       

Heute?  
Da steht die Zeit.

approx. and of Text 1.


Voc.

clearly but not too loud!



con vibr. BN



jerkey
 movement



click


quasi parlando   




Reverb:

[Reverb on 12-string-gitar if possible, ossia without rewerb]

Reverb: soft reverb-lentano Reverb: p molto
[reverb] ancoro poco più

  

Tr. 2,3
Piano











 



  







        




   

loco



ord.

 



    

BN


>  poss.
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p p pp

 mf sfz p

pp

p
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mf 















































































































































































































































































 

as before



[cluster]

  

[thin/bright]


"dark"



"bright"

    

    


Be  




Wood Blocks

     







sempre reverb



 (Transducer) 
 




hold pedal

 



  
  



con. Ped.
 



hold Ped.

BN. 
Frame (Hammer)





clanking, as before
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Gtr.

Vol.

 Eff.
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wir sind die Zeit

pp77

pp pz

pp(marc.)
not louder than Keyboard!!

pz

p

p poco marc. 

pz

































































































































































































































Nurpläne – was fällt uns dazu ein?

Tr. 1,4
humming- quasi parlando- d flat as central note

Nur Pläne – was fällt mir dazu ein? 

Nun, Pläne könnten in der Zeit, 

 

Voices Street Airport Café

Tr. 1,4
Radio



TV

Voices

  
Tr. 1,4

  

  

con sord.

Tr. 1,4

 

     

     



Sand paper

  

Voc, Doku, Clar., Vc.,Keyb., Text



[senza gliss.]   
  








 

Tr. 1,4

 
Piano




    



 

Voices



3

Gliss.-wheel

-1/4

 

BN. "questioning"
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 Tr. 2,3
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Vol.

 Eff.
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Pno.

Meno mossoIB

82

pp p ppp  pp pz pz pz

 pz   p  p 
pp

pz  pz mfz mfz

mp fp (through damping) pp

pp


p





pp pz f  pz  p   p  pp

sfz p espr.

Meno mossoIB

f

p

pp

ppz
mfz

pp pp

ppp


ppp p ppp



mfz
f
































































































































































































































































































































wie sie in Form von Müllpartikeln hier in der unseren herumliegt, 
genau die herrschenden Spiele sein …  

sprachgesteuerte Prothesen, so wie … Was unser Fortschreiten stützt …





Applaus screams Applaus screams



poss.
Multiphonics









G#

M M M M
3

 

3






Crot. (light triangle Sticks)

Crotales





pocchiss.

3


l.v.
poss!

sim.

 

 

Vibraphone 


[stop-beats]



    

sempre in IB



loco

3 3



3 3




 

  



E-Git: Ringmodulator frquences:
-loco es3

Reverb (bright/ reverb 2"-4"/ not too laud)




TD 1,4


 

ord. Intonation
l.v.





3

l.v.




6
-1/43

    

   


l.v. 
3

6

ord.

-1/4


+1/4 

-1/4


ord.
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Voice 

Doku
Kbd.

Cl.

Vc.

Perc.

Text

 PA

 Tr. 1,4

 Tr. 2,3

E. Gtr.

Vol.

 Eff.

Kbd.

Pno.

86

 pp pp

p p molto

p espress.



pp

p
esp.

p p p molto pp espress. p

   pp pz

pppp p ppp

















































































































































































































































     

  

     

    



 
Crotales  Metal cooking pot 

with Water (Strike and swing = glissando)
[quasi parlando]



   

     

2

„ Wir Babies von heute…“


Man besingt …

3

3


4

Tabus wie Ausscheidungen“


5

welchem Klebstoff einander

3
6

jedoch Liebende. Niemand


die, die wir darstellen

S7





loco



   








ord. Intonation




 
Klang:3

 




ord. Intonation



[O]





[O] [b]

3 

 

ord. int. ord. int.



ord.





+1/4 ord.

3

+1/4 +1/4 poco gliss. ord.
Vol.:

ord. +1/4

-1/2

0
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Voice 

Doku
Kbd.

Cl.

Vc.

Perc.

Text

 PA

 Tr. 1,4

 Tr. 2,3

12 Str.
Gtr.

Vol.

 Eff.

Kbd.

91

ppp

ppp


ppp







































































































































































































































































































































      

      

      

      




     

      

      

Wir Babys von heute  … 

8

Man besingt Tabus wie Ausscheidungen, 
mit welchem Klebstoff einander Geschäftspartner finden, 
nicht jedoch Liebende. 

Niemand liebt die, die wir darstellen, 
um etwas an unserer Stelle an die Abnehmenden zu bringen.




quasi parlando with text-sample S8; try to be  in "unison" with the speaking voice - as if doubbling the speech 

free speechlike rythm
 

sub stop

cont.
 

stop





cont. l.v. in reverb/

ossia ten. 



with BN
> [RM+reverb] >
> M Whammy: diffuse >




freely between a and b-flat kay, some times also together
quasi parlando with text-sample S8; try to be  in "unison" with the speaking voice - as if doubbling the speech 

   
stop

    
stop


  

l.v.






      

      

wheel bewegung
quasi parlando to gether  with the Text S8

-1/4 >
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Voice 

Doku
Kbd.

Cl.

Vc.

Perc.

Text

 PA

 Tr. 1,4

 Tr. 2,3

12 Str.
Gtr.

E. Gtr.

Vol.

 Eff.

Kbd.

die die wir dar ste- lle- n-
N

p

M- liebt die

97

man be singt- Aus schei- dun- gen- L ch- en- ein schäfts tner fin t n n

mfz
mf mf pp

pz

pz
pp pz pz

p molto
più p

[Nie mand- liebt] [an un se- rer]- die

[man

pp

be singt- Ta bu- s- wie Aus schei- dun- gen- mit























































































































































































































































































































































  

in rh-unison with
Text-Sample 10
(c1 as central pitch)

mit welchem Klebstoff

"
in given rhythm

"espr." 
singing

speak
(poco secco)

     

 
Spoken

spoken in to Mic.: dry, secco, no expression
very close, soft but clear articulation

(quasi in RH- freely)

 

3 3

3

3 3


take BN.



sul pont.
pizz.





[ossia: legno clicks]

rhythmic-unis.
with Clar. speaking
pochiss. gliss.

3 3

loco



I

arco
loco

II

3

I
tasto possibile
flaut.



arco
msp

M

M



3

3


stop stroke
batt.
L. tratto

ord. flaut.

M

sul.
pont L.batt.

stop strok arco ord.
tasto
flaut.

3






Metal cooking pot
(quasi parlando)


3

3 3

     

     



9

man besingt Tabus 
wie Ausscheidungen


mit welchem Klebstoff

10


die, die wir darstellen

11


Niemand 

12

liebt


an unserer

13



14

die 



 
   

   

quasi parlando- in Unisono with text-
samples 12- 15



reverb





 
   

   
Voices





(stick to notated key until new one appears)

quasi parlando - speech like 
smooth, ben articulatio!

33
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